[bookmark: _GoBack]Exercise IV. Suggest appropriate English variants for the following units of Ukrainian specific national lexicon:
· Голова колгоспу/сільради – kolgosp chairman (kolgosp - collective farm, form of agricultural enterprise in the territory of the former USSR)/the Chairman of the village Council (local self-government body in rural Ukraine) – By translation of component parts and additional expl.
· Дружинник - member of people's guard, member of voluntary police, member of a princey army - descriptive
· Суботник - cleaning day, community work day - descriptive
· Cічовик – sich, cossack of Zaporizhzhya Sich – transcoding combined with expl.
· Cічові стрільці – sich riflemen, one of the first regular military units of the Army of the Ukrainian People's Republic By translation of component parts and additional expl.
· Запорожець- Ukrainian Cossack who lived in the lower reaches of the Dnieper River in the 16th-18th centuries - descriptive
· Герої Крутів - Heroes of Kruty, participants of the battle that took place on 16 or 17 January 1918 near the Kruty railway station near the village of Kruty and the village of Pamyatne By translation of component parts and additional expl.
· Тризуб – Trident, Ukrainian coat of arms  - transcoding combined with expl.
· універсали (Центр. Ради) - Universals of the Central Council of Ukraine (state-political acts, diplomas-proclamations issued by the Ukrainian Central Rada for the general public, which defined the stages of creation of the Ukrainian state - from autonomous to independent.) By translation of component parts and additional expl.
· залік – preliminary/qualifying test/examination (Translating by Means of Semantic Analogues) 
· залікова книжка - student's record-book descriptive
· відкритий урок - demonstration lesson word-for-word 
· педрада - teachers' meeting, pedagogical Council  descriptive
· табель успішності -  report card (Translating by Means of Semantic Analogues)
· похвальна грамота/лист - achievement certificate, esteem certificate, school testimonial descriptive
· курсова/дипломна робота - student's essay, term paper, course paper/ graduation work, senior thesis (Translating by Means of Semantic Analogues)
· кобза - kobza (a kind of lute with 8 strings) transcoding combined with expl.
· кобзар - an itinerant player on the kobza. descriptive
· бандурист - bandore-player word-for-word
· гопак - hopak by transcoding onle (transliter) (+Ukrainian dance - transcoding combined with expl.)
· повзунець (танець) – povzunets’, ucranian nacional dance transcoding combined with expl.
· веснянки -  “Vesnyanka” vesnianka (Ukrainian song) transcoding combined with expl.
· коломийки - kolomiyka (Ukrainian dance and song) transcoding combined with expl.
· Боярин – особа, що мала найвищий сан, звання серед службовців descriptive
· Дружка - bridesmaid (на весіллі) (Translating by Means of Semantic Analogues)
· весільний батько – weading father (Translating by Means of Semantic Analogues)
· бублик - boublik (thick ring-shaped roll) transcoding combined with expl.
· Вареники - vareniki (meat, fruit or curd dumplings) transcoding combined with expl.
· Галушки - small boiled dumpling descriptive
· Голубці - goloubtsy (rissole rolled in cabbage-leaves) transcoding combined with expl.
· Бабка - baked pudding descriptive
· коржі з маком/шулики - flat cake with poppy seeds descriptive
· борщ - borshch, borshch-soup (soup made of beetroot, cabbage, meat, etc.) transcoding combined with expl.
· куліш - (kind of) thick soup; grue descriptive
· ряжанка - ropy sour milk descriptive
· узвар - stewed fruit, compote descriptive
· грубка - stove; (Translating by Means of Semantic Analogues)
· лежанка - low stove for lying on, stove bench, stove-couch (Translating by Means of Semantic Analogues)
· піч (у хаті) - Russian oven descriptive
· скриня - trunk, box, chest; coffer (Translating by Means of Semantic Analogues)
· свитка - peasant's (drab) overcoat descriptive
· кожух - sheepskin coat, pelt; descriptive
· кептар - short sleeveless fur coat descriptive
· вишиванка - embroidered shirt (blouse) descriptive
· плахта - kind of skirt descriptive
· чобітки - shoes; children's shoes (boots), shoelets, bootees (Translating by Means of Semantic Analogues)
· льох – cellar (Translating by Means of Semantic Analogues)
· хата - hut, small house, peasant's cottage, cot, cabin (Translating by Means of Semantic Analogues)
· гривня – hryvnia - transliteration
· карбованець – Karbovanets, currency of Ukraine until 1996, as well as the Ukrainian name of the currency of the USSR transcoding combined with expl.
· десятина - desiatina (measure of land = 2.70 acres) transcoding combined with expl.
· «бігунець» - runner; roller (Translating by Means of Semantic Analogues)
· профорг студентської групи - trade of student group/ trade union leader of student group word-for-word
· крашанка - easter egg (Translating by Means of Semantic Analogues)
· писанка - "pysanky" (Easter   eggs) transcoding combined with expl.
· думи - thought, meditation; (Translating by Means of Semantic Analogues)
· «Ще не вмерла Україна»  the first lines of the Ukrainian anthem descriptive

The United States, unlike most other countries of Europe, Asia and America has no «government» but only an «administration» or to be more precise, a «president's administration». The latter in its turn has no ministries and consequently no «ministers» but departments and secretaries performing the functions of ministries and ministers. Traditionally established in the USA are the following thirteen departments: Agricultural Department, Commerce Department, Defense Department, Educational Department, Energy Department, Health and Human Services Department, Housing and Urban Development Department, Interior Department, Justice Department, Treasury Department, and Veterans Affairs Department. Each of these government institutions is headed respectively by an appointed leader, as announced by the presidential secretary. The only exception is the Justice Department which is headed not by a secretary but by the Attorney General. Almost all Secretaries have their Assistant Secretaries performing the functions of deputy ministers in other European and American governments. Exceptions from the list include only four departments which have Deputy Secretaries instead. These are Commerce Department, Housing and Urban Development Department, Educational Department and Treasury Department. Still other departments in the U.S. administration government have Under Secretaries performing the duties of assistant secretaries which correspond to the government positions occupied by deputy ministers in other countries. To these departments belong the Commerce Department and Veterans Affairs Department. Secretary of the Interior Department, contrary to all others, has an Inspector General for the first assistant. But certainly, the most peculiar are the duties of the Interior Department which include building roads, and overseeing the national park system, and not keeping law and order and fighting criminals, which the ministries of the interior are responsible for in other countries. These functions are performed in the U.S.A. by the F.B.I. (Federal Bureau of Investigation).

Сполучені Штати, на відміну від більшості країн Європи, Азії та Америки не мають «уряду», а лише «адміністрацію», а якщо точніше, «адміністрацію президента». Остання, у свою чергу, не має традиційних для інших країн термінів «ministry» (міністерство) і «minister» (міністр), на позначення яких використовують «department» (відомство) і «secretary» (секретар) відповідно. Традиційно в США виділяють наступні тринадцять міністерств: Міністерство сільського господарства, Міністерство торгівлі, Міністерство оборони, Міністерство освіти, Міністерство енергетики, Міністерство охорони здоров'я і соціальних служб, Міністерство житлового будівництва і міського розвитку, Міністерство внутрішніх справ, Міністерство юстиції, Міністерство фінансів та Міністерство у справах ветеранів. Кожну з цих державних установ очолює відповідно призначений керівник, міністр, кандидатуру якого висуває голова адміністрації президента. Лише ​​Міністерство юстиції очолює не міністр, а Генеральний прокурор. Майже всі міністри мають своїх помічників, які виконують функції заступників міністрів в інших європейських країнах та держав американського континенту/ У країнах Європи та Америки у кожного міністра є свій заступник, натомість у США їм відповідають помічники. Винятком є лише чотири міністерства, які замість помічника міністра мають їх заступників. Це Міністерство торгівлі, Міністерство житлового будівництва і міського розвитку, Міністерство освіти та Міністерство фінансів. Окрім того, в деяких міністерствах США, на відміну від європейських країн, посаду помічника міністра займає заступник міністра, який виконує функції помічника і  в уряді виконує ідентичні йому функції . До цих міністерств належать Міністерство торгівлі та Міністерство у справах ветеранів. Правою рукою керівника Міністерства внутрішніх справ, на відміну від усіх інших державних установ, є Генеральний інспектор. Але, безумовно, найбільш незвичним для нас може здатися те, що Міністерство внутрішніх справ США займається будівництвом доріг та наглядом за системою національних парків, а не веде боротьбу зі злочинцями і слідкує за дотриманням законності та правопорядку, як заведено в інших країнах. Ці функції в США виконує F.B.I. (Федеральне бюро розслідувань).

